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Lezen kunnen we ze niet, maar toch zijn we fan van de Japanse

Paumes-boekjes, die een inkijkje geven in Europese huizen en winkeltjes. 

Journalist Caroline Buijs, zelf in het bezit van een groeiende stapel, over wat

deze boekjes uit Japan zo onweerstaanbaar maakt. En wie zijn de makers?

Inspiratie

Eugénie Collet, Olivier Rouxhet, Jeanne en Georges  
uit het boekje Belgium family style.

✻
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Ineens lagen ze er, op de toonbank van mijn 
lievelingswinkeltje: Japanse binnenkijk-
boekjes. In een !jn, handzaam formaat (ca. 
15 bij 21 centimeter – hetzelfde formaat als 
veel Japanse craftboeken) en vol foto’s van 
de meest uiteenlopende huizen, winkeltjes 
en werkplekken. Geen Japanse interieurs, 
maar huizen, winkeltjes en werkplekken  
uit Europa. Het eerste boekje dat ik liet in-
pakken, heette Paris creative couples en 
langzamerhand ontstond er een miniver-
slaving en dus ook een miniverzameling. 
Steeds vaker !etste ik een blokje om naar 
dat lieve lingswinkeltje om te kijken of er al-
weer een exemplaar met een ander thema 
was binnengekomen uit Japan. Thema’s als 
 Belgium family style (in deze serie onder 
andere ook families uit Stockholm, Londen 
en Parijs), Paris kitchens, Paris brocante, 
Children’s rooms London, Paris bouquins, 
Copenhagen apartments, Stockholm’s 
 ateliers en Finland gardens. Alle boekjes 
hebben gemeen dat ze plekken laten zien 
die met liefde zijn ingericht door creatieve 
mensen. En ik blijk natuurlijk niet de enige 
die gefascineerd is door die boekjes. Ook 
Flow-collega Astrid heeft thuis een stapel, 
en op blogs zie je ze steeds vaker.

KRANT NOG OP DE BANK
Maf eigenlijk. Want alle teksten zijn in het 
Japans en dus voor de meesten van ons 
onleesbaar. Wat maakt die boekjes dan toch 
zo onweerstaanbaar? Allereerst zijn ze 
prachtig om naar te kijken. Daar heb je niet 
eens tekst voor nodig. De vormgeving is 
helemaal Japans, en dat betekent dat er 
veel aandacht is voor details: er staan ook 
tekeningetjes in, er is een mooie afwisseling 
tussen kleine en grotere foto’s, sommige 
foto’s zijn niet vierkant maar rond en ondanks 
dat je de tekst niet kunt lezen, zie je dat er 
een mooi lettertype is gebruikt. Elk boekje 
heeft een buikband waarop tekeningetjes 
staan. Als je het stofomslag weghaalt, blijft 
er een boekje over in een mooie kleur met 
een illustratie voorop. Het schutblad is van 
zacht, doorzichtig vloeipapier waar je de  

titel, die op de vol-
gende pagina staat, 
doorheen ziet schijnen.
Maar bovenal zit het 
onweerstaanbare in 
het feit dat er huizen 
in staan waar je met 
een beetje fantasie 
ook zelf zou kunnen 
wonen, of anders wel 
zou wíllen wonen. 
Geen dikke kof!e-
tafelboeken met on-
bereikbare, steriele 
interieurs: in deze  
Japanse boekjes 
wordt geleefd, net
zoals in onze eigen 
huizen. Dus de  
bureaus zijn niet té opgeruimd, de krant 
ligt nog op de bank, de keukens glimmen 
niet en op de stoel in de slaapkamer liggen 
kleren. Op bijna elke pagina wordt wel in-
gezoomd op een fraai detail: een prikbord 
met mooie plaatjes boven een bureau, een 
staaltje met kleurige stoffen die een Franse 
ontwerper gebruikt, twee houten pinguïns 
in een boekenkast, een blikje babymelk dat 
is omgetoverd tot pennenbak, een plankje 
met oud speelgoed, een afgedankte maar 
nog steeds gekoesterde knuffel. 
Het leuke is ook dat je meteen zin krijgt  
om de schatten in je eigen huis opnieuw te 
rangschikken, nieuwe plaatjes aan je muur 
te plakken of de tafel en de bank maar 
weer eens om te draaien. De boekjes zijn 
inspirerend om doorheen te bladeren en 
het is !jn om te zien dat je niet altijd in een 
omgebouwd schoolgebouw, gemaal of 
vuurtoren hoeft te wonen om toch iets van 
je huis te maken. En dat dat vaak juist  
met kleine dingen kan: je hoeft er niet  
meteen een nieuw interieur voor aan te 
schaffen. Liever niet zelfs: op de meeste 
foto’s zie je juist meubels die vast in de 
loop der jaren zijn verzameld en op het oog 
helemaal niet bij elkaar passen, maar toch 
mooi zijn, samen.

Emma, Robert en Elsa Orchardson uit het boekje London family style. 

Het allernieuwste Paumes-boekje gaat over Petit Pan, een Frans winkeltje vol mooie stoffen en papierwaren.

DE COLLECTIE
Inmiddels zijn er drie series met  
Paumes-boekjes:
✻   Creation: boekjes met huizen en  

studio’s van mensen met een creatief 
beroep. 

✻   Guide: gidsen vol originele en creatieve 
winkeltjes, in steeds een andere stad. 

✻  Artist: voor deze serie werkt Paumes 
samen met ontwerpers als Nathalie 
Lété en Julie Marabelle. Hun leven en 
werk staat centraal. 

De nieuwste edities hebben een meer 
vierkant en iets kleiner formaat.

‘In Japan nodig je zelden mensen bij je thuis uit. 
Daarom zijn we zo nieuwsgierig naar andere huizen:  

we zien ze niet vaak’
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FRISSE BLIK
Wie zitten er achter deze boekjes? Édition 
Paumes, zoals de uitgeverij van de boekjes 
heet, is opgericht door Hisashi Tokuyoshi 
(fotograaf en artdirector) en zijn vrouw Fumie 
Shimoji (agent voor ontwerpers). Begin jaren 
negentig, toen ze net getrouwd waren, ver-
ruilden ze Japan voor Parijs omdat ze graag 
in een nieuwe omgeving wilden wonen. In 
Parijs raakten ze bevriend met verschillende 
Franse ontwerpers en toen ze in 1997 naar 
Japan terugkeerden, werden ze agent voor 
diezelfde ontwerpers. Zo ontstond hun fami-
liebedrijfje dat de basis zou vormen voor édi-
tion Paumes. Tijdens hun Parijse jaren waren 
Hisashi en Fumie steeds weer geïntrigeerd 
door de interieurs van hun vrienden: ook aan 
hun huizen en studio’s zag je dat ze crea-
tief waren. Sindsdien sluimerde de wens 
om al die creatieve ruimtes te delen via een 
boek. Dat lukte, en nu werken er in Tokyo 
zeven mensen op het Paumes-kantoor.
Coco Tashima is redacteur bij Paumes en 
vertelt waarom zij denkt dat mensen uit  
Japan zo geïnteresseerd zijn in Europese 
interieurs: “Vergeleken met onze manier 
van wonen, is het in Europa een stuk vrijer. 

In Japan zijn veel 
meer regeltjes. Als 
je bijvoorbeeld een 
huis huurt, en de 
meeste Japanners 
huren in plaats van 
kopen, mag je niets 
verven en geen gat 
in de muur boren 
om iets op te han-
gen. In Japan vind 
je overal handige en 
praktische gebruiks-
voorwerpen, maar 
spullen om je huis 
mooi mee te maken 
heb je hier veel  
minder. Bij ons is 
het allemaal veel 
strakker. Die boek-
jes laten ons zien 

dat we met kleine dingen onze eigen 
 huizen toch wat creatiever kunnen maken.  
Dat is leuk om te doen en het maakt je  
dagelijks leven simpelweg !jner.” Daarnaast 
legt Coco uit dat het in Japan, anders dan 
in Europa, veel minder gebruikelijk is om 
vrienden bij je thuis uit te nodigen. “Dat 
verklaart waarom we in Japan zo nieuws-
gierig zijn naar andere interieurs, want in 
de praktijk zien we ze niet vaak.”
Ook al zijn de boekjes bedoeld voor de  
Japanse markt, inmiddels zijn ze ook een 
succes in Europa zelf. Heeft Coco daar 
een verklaring voor? “We laten Europese 
interieurs zien door Japanse ogen. Dat 
maakt wellicht een frisse indruk. Europese 
interieurboeken zijn vaak groot en zwaar, 
die van ons klein en handzaam. Huizen zijn 
in onze boeken geen showroom: wij laten 
liever de huizen zien zoals ze echt zijn.” 

DETAIL PLUS STAD
Paumes maakt geen gebruik van stylisten: 
Hisashi bepaalt zelf wat hij wil fotograferen 
en hoe. Ook doet hij zelf de artdirection 
van de boekjes. De Franse ontwerper Julie 
Marabelle kreeg het Paumes-team op  

bezoek voor het boekje Be creative with  
family Summerbelle, dat aan haar interieur 
en ontwerpen is gewijd. Julie: “Hisashi 
maakte heel veel foto’s van elke kamer.  
Willekeurige voorwerpen zette hij bij elkaar, 
al waren die voor hem waarschijnlijk veel 
minder willekeurig, en hij maakte er een 
weloverwogen compositie van. Maar het 
bleef wel echt ons huis. Hisashi heeft een 
neus voor hoe hij dingen wil presenteren, 
hij vindt schoonheid in de kleinste details 
en laat dat in de Paumes-boekjes op een 
mooie manier zien. Ze excelleren in lay-out 
en artdirection.”  
Julie denkt dat behalve de mooie vorm- 
geving ook het formaat van de boekjes hun 
populariteit verklaart. “Ze zijn schattig, !jn 
om in je hand te houden. Ook de thema’s 
zijn aantrekkelijk: steeds een detail plus  
een stad, zoals boekwinkeltjes in Parijs of 
kinderkamers in Stockholm.” 
Inmiddels heeft de Paumes-familie vrienden 
in heel Europa, onder meer in Parijs, Londen, 
Stockholm en Helsinki, die helpen met het 
vinden van creatieve huizen. Research is 
een belangrijk onderdeel van het produc-
tieproces. Coco: “We hebben een kring 
van mensen gecreëerd in verschillende  
Europese steden, die ook weer mensen 
kennen en die kennen ook weer mensen… 
Zo ontstaat er een heel netwerk. Vaak  
drijven er tijdens het maken van een  
Paumes-deeltje weer ideeën boven voor 
een nieuw onderwerp. En juist het ontmoeten 
en samenwerken met zo veel verschillende 
creatieve mensen is misschien wel het  
allerleukst aan ons werk.”  ●

OOK ZO’N BOEKJE HEBBEN?

De boekjes zijn rechtstreeks te 

bestellen via Paumes.com/book-e/

book-e.html. Doe je het liever 

via een Nederlandse webshop,  

dan kan dat bijvoorbeeld via 

Collectedbytas-ka.com/webshop  

of Vanmarieke.nl/boeken.html. 

TE
K

S
T 

C
A

R
O

L
IN

E
 B

U
IJ

S
  F

O
TO

G
R

A
FI

E
 H

IS
A

S
H

I 
T

O
K

U
Y

O
S

H
I 

(P
A

U
M

E
S

)

Noriko Shiojiri en Durgué Laigret uit het boekje 
Paris creative couples.

Geen steriele, onbereikbare interieurs.  
In deze boekjes wordt geleefd, net zoals 

in onze eigen huizen


